
Pesten csötörtökön augustus tikiin 1840.

M egjelen tá rsával e g y ü tt h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csötörtökön. F é l évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 ft. b o r ifé k te le n ü l; postán  (> ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is vá ltha tnak  

példányt. A ’ fo lyó ira tnak  egyes sz á m a , vagy képe 12 k r . p. p .

ELBESZÉLÉS.
D  f i ?  n t  s x e r  e l  e m.

(  Folytatása.)
V.

U tam  szerencsés volt; kevés nap alatt. H am burgba-értem , ’s utasí
tásom  szerin t B ergner pénzváltó úrhoz szálltam . A ’ f é r j — körü l be
löl ollyan idős, m int atyám  — ny iltt szívességgel fogadott. —  „ A z t 
h iszem , hogy M. barátom at látom  ism ét úgy  , m int m ik o r még 
ugyan azon kereskedő  háznál együ tt szo lgáltunk , ön anny ira  hason
lít a ty jához" —  monda az ö reg  , könybe lábbadt szem ekkel. —  
Azonnal bem utatott család jának . T a g ja i v o l ta k : egy m ár nem  fia
ta l de szerete tre  igen méltó n ő , két leányka , k ik  an y jo k  m elle tt 
m int félig k iny iltt ró zsá k  á l l ta k , és eg y  derék  fiú S ziv reható lag  
monda a ’ n ő , hogy m ár előre ö rü lt é rk e zésem n e k , hogy  atyám  az 
elő tt három  évvel H am burgban lévén sokat beszélt ró la m , és m ár 
e k k o r m e g íg é rte , hogy hosszabb időre ide fog küldeni.

Az egész h á z n á l, azon külső pompához k é p p e s t . m ellyet g az 
dagság ’s jó llé t sz ü lte k , egy csaknem  egészen egyszerű patriarcha i 
életm ód ’s hang u ra lk o d o tt, mi reám  —  egészen m ás v ilág  k ö ré 
ből jö v ő r e — különös hatást tön. E gyszer m ásszor é re z te m , hogy a1 
nagyobb körökben! finomabb szokások m ellőztetnek; de csak ham ar k i
pótolta azt a ’ barátságos tá rsa s  k ö r, m ellyben szünidőm et m indenkor 
öröm est töltöttem . Első foglalatosságom  vagy is inkább első öröm em  
volt a ty á m n a k ’s A m áliának leveleket irn i. M indkettő re  csak ham ar 
kaptam választ; Amália levelében a ’ válás fájdalm a legélénkebb színek
kel volt festve. M illy  öröm est siettem  volna h o zz á ! de a ’ próbál- 
ta tás idejét ki kelle á lln o m , ’s m aradnom . Sok végezni valóm volt 
atyám  m egbízásából; a ’ mi szabad időm m arad- az t a ’ B ergner-háznál 
tö lté m , inelly m indig kedvesebb le tt előttem . Az idősb le á n y t, ki 
körülbelül 18 é v e s , csendes elvonutlságában testi és szellem i k in
cset r e j t e , előbb ism erő ssé , bizodalm assá k e lle  te n n i, inig magá
nyában sző tt finom gondolatai közül egyet k i  lehete  csalni. E lpi
ru l t ,  ha a ’ leg jelentésnélkülibb  szókkal fordultam  is hozzá. Ó rák ig
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ültem  m elle tte a ’ nélkül, liogy m á sk é p p ', m int to lvaj-p illan tásokkal 
nézeti volna reám  . m ellyek m ihely t észrevétetésöket gyan íto tták  , 
m int félénk m adárkák vonultak vissza re jtekökbe . D e a" benyomás, 
m ellyet rám  a ’ leány tön, nem  gyöngité  keblem ben A m ália képét, 
O lly  kedves benyom ás volt a z , m illyet V ossnak vagy G essnernek 
egy pásztori dala okoz bennünk. Ö röm est beszéltem  volna P a u l i 
n á v a l  (ez volt neve) sze re lm em rő l, ö röm est közlöttem  volna vele 
Am ália le v e le it: m ert senkim  sem volt, k inek az édes visszaem lé
kezés pillanataiban keblem ’ fö ltá rha ttam  v o ln a : de bizonyos szent 
borzalom  taszíto tt attó l v is sz a , hogy első legyek  ezen avata tlan  
szívhez idegen sebző ny ilak k al e llá to tt istenségnek az u ta t ny itn i- 
meg. íg y  m últ - el több egy évnél m unkában és ezen em berekkel 
tá rsa lk o d ásb an , k ik  engem  naponként jobban  szerettek . A zt is lá t
tam  ,  hogy akaratom  ellen is b irok  érd ek k el P au lina  sz ivében , ’s 
mint vettem  é s z re , a ’ szülők sem bánták . M ost m ár egészen bizo
nyos lettem  atyám  nézete f e lő l , ’s á t lá t ta m , hogy  ő m ár egyezke
dett a ’ leány szülőivel.

E j ej —  gondolám  m agam ban — kedves jó  a ty á m ! k á r , hogy 
nem vállalhatom  - el azon szerepet , m ellyet k i m u t a t t á l ’s  k ívánsá
god’ nem teljesíthetem . D e az t sem szere tn ém , ha a ’ jó  ’s á rta tlan  
leányka élte tavaszában o lly  szerelem  által k in o z ta tn é k , m elly nem 
v iszo n o zta th a tik , ’s elhatároztam  m inden további hozzám vonszódá- 
sának ellene d o lg o z n i, A m áliával: viszonyaim at tu d a tn i; midőn egy 
véletlen tö rténe t a ’ B ergner-házza li ism eretségem nek egészen véget 
vete , és igy  minden további fölvilágositás is fölösleges volt.

E gy  napon a ’ házbeliek  valam ennyije szom orú arrzczal nézett 
rám  ’s m integy szánakozólag; különösen vettem  észre az ö reg  u r
nák  nyugtalanságát. A sztal u tán  m indnyájan az ebédlőben m arad
ván , használtam  a ’ p illanato t h irtelen! nyug ta lanságuk  oka felől tu 
dakozódni. — ,M indnyájan —  monda zokogva az ö r e g — nagy rész t 
veszünk azon fájdalom ban, m ellyet önnek  szenvedni kell. ‘

„N e k em ? az I s te n é r t!  szálljon  ö n ,  mi a z ? 66
, Ön aty ja ‘ —
„ A ty á m ? Ön nyug ta lan ít en g em ; m it tud a ty ám ró l?  16
, Ö n a ty ja — ifjú ! legyen e r ő s —  ön a ty ja  nincs tö b b é .6
„L ehetlen  ! itt  egy levél, m ellyet harm adnapja kaptam  tő le ."
, T e tsz e tt az u rnák  őt nagyon is ham ar m agához szóllifni. A ’ 

szél m egütötte iró-asztala m e lle tt; itt  egy levél toll v iv ő jé tő l, Gut- 
d a u e r tő l.6

F,’ szólt villám ként h a to ttak  sz iv em re ; so k á ig  álltam  ném ulva , 
csaknem  öntudatlanul. —  „Jó  a ty á m ! "  — k iá lték  fájdalm am ban
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— o ha tudtam  volna , hogy többé nem 'lá tlak , sem m i földi hatalom  
el nem ragad vala oldalad m e llő l, m ég ön akaratod  s e m ! “

L assanként összegyűltek  a ’ család egyes t a g j a i , és a" könyűk, 
m ellyeket minden szemben lá tta m , a ’ m egindító  r é s z v é t , a ’ m ind
két ö regnek vigasztaló szavai m ély fájdalmamat: könypatakba olvasz- 
tá k -fö l, inelly m int enyhítő  balzsam  visszaadta erőm et m agam  felől 
gondolkodhatni.

, On a ty ja  —  monda B ergner u r — végrendele t nélkül ha lt-m eg- 
O n , m int m agától is é r te tő d ik , egyetlen  ö rö k ö se , és igy  ö n n e k , 
m ihelyt itt dolgait rendbeszed i, ősi ja v a i át vétele végett haza kell 
utazni B— b e .6

Csakugyan kevés napig is m aradtam  a ’ B ergner-házban  , ’s 
el kellett válnom egy család tó l, m elly engem  a ’ házi szerencse p a 
radicsom át ism erni ta n íto tt ,  ’s előttem  is föl a k a r ta  azt tá rn i ,  —  
egy leány tó l, k i m ég illete ttlen  szívvel m egajándékozandó! t, és l é 
nyei által bizonyosan egyikévé te tt volna a ’ föld szerencséseinek. 
Ja j nekem , hogy m ásképp’ tö rté n t!

VI.
Elsiettem  honomba. Aggódtam , hogy atyám  helyét kell k ipó to l

n o m , k inek  vesztét most kétszeresen  érzém : öröm re gynltam  pedig 
a ’ gondolaton A m áliát ism ét láthatn i ’s kara im  közé zá rhatn i.

Az utósó napokban nem . kaptam  tő le  le v e le t, mi szerfö lö tt 
n y u g ta lan ítv án , kétes k ívánsággal vártam  a ’ p illanato t, m ellyben 
őt ism ét láthatom .

Első kimenetelemet, atyám  s ír já h o z , m ásodikat A m áliához in
téztem . Kissé tüzesen csengettem , ’s egy in a s , előttem  ism ere tlen , 
k é rd e z te , k it k e re s e k , ’s az a jtó t fölnyitá.

, T itk o s tanácsnokné B reinfeld asszonyságo t.6
,,T üstén t bejelentem  ö n t ;  az a la tt tessék  bem enni i d e a ’ te 

rembe. ‘
Egy jó l ism ertt szobába u ta s í to t t , de m ellyre u j bn torzása mi

a tt csak alig  ism erhettem . —  ,, Az asszonyság —  mond a ’ v issza
té rít in a s , m ég pipere-asztalnál v a n ;  tessék  egy kissé várn i, m ind
já r t  elfogadja ö n t."

, H át a’ kisasszony!'*— kérdem  dobogó szívvel.
„ A ’ kis 'sszony —  kérdé visszont az inas, ’s ugyan azon pil

lanatban felny íltak  a ’ m ellék terem  a j l a i , és az asszonyság  lépett-be 
gazdagon öltözködve.

, N agyságos asszony! alig  érkezem  vissza honom ba, legelső 
kötelességem nek ta rto ttam  önnél tenni tiszteletem et. •

„ S z é p , igen szép érdem es M ur . hogy ön m indjárt m egem 
lék eze tt ró lunk . T essék  leü ln i."  — H elyet nm tata maga m ellett a ’

a
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pam tagon. —  ,,H allo ttuk  a ’ szerencsétlenséget, nielly önt é rte , ’s va
lódi részvéttel voltunk ön irán t!  —  fo ly ta tó ; ez a la tt pillantatim  
nyugtalanul v illogtak  a ’ m ellék  - terem  felé , m ellyből A m á l i á 
n a k  kell vala jönni. — A zt beszélik a" v á ro sb a n , hogy ön a ty 
j a  sok kincset hag y o tt m aga u tá n , ’s ön az egyetlen  ö rö k ö s ; 
ig a z ? 16

, Igen ! 6 —  fele lék  z a v a r ta n , és szivem  sebesen dohogott.
,,O n  szüntelen am a falat nézi —  m ondá v é g r e , zavartságom at '

észrevevén —  ön bizonyosan a ’ festést c so d á lja ! igen d rága  lapok 
—  vöm hozatta A n g liá b ó l, sok  pénzbe k e rü lte k .16

, Ö n veje? 6 viszonzám  m egdöbbenve.
„Igen  ig e n , vöm, báró  líran d t; h isz’ ön ism eri őt !16 [
, On veje  báró R ra n d t? 6 mondám , ’s fölugráin a ’ pam lagról.—

Ön leánya A m ália teh á t fé rjh ez  m ent ? A nnyi bará tsággal csak m ég [
is lehe ttek  v o ln a , hogy a rró l engem  is tudósíto ttak  v o ln a .6

„ H á t nem  tö r té n t ? valóban m inden ism erős és barátunkhoz k ü l
dettek  m eghívó le v é lk ék .11

, A ty á m ! igazad v o l t ! 6 —  fö lk iá lté k , fé lre  téve minden udva- 
riságot.

„M i bán tja  önt anny ira  ? 11
, Semmi, semmi nagyságos asszony ! — ajánlom  m a g am a t! 1
„Ö n m ár menni a k a r ? C sak lesz o lly  j ó ,  hogy m eglátogatja  

leányom at, a ’ b á ro n é t? 64
, Nehezen. N em  so k ára  ism ét el kell utaznom  !4 —  ’s m eghajt

va m agam at siettem  k i a ’ szabadba, enyhitn i fájdalm am at.
, O  h ű tle n ! igy  kelle  engem  m ellőzn i! 6 —  k iá lték , midőn m ár 

m agánosán voltam . —  Ifjú sá g o m a t, gyerm eki engedékenységem et 
áldozatul k ív á n n i, ’s azt egyedül szeszélyed já té k á u l!  A tyám  utósó 
ö le lése itő l, halálos ágyátó l e lra g a d n i, ’s ezt egyedül szeszélyed j á 
té k áu l ! D e hiszen m ég nem  k é s ő ; én férfi a k a ro k  le n n i, ’s téged 
m egutállak  , e l fe le j tle k .6 »

Illy  érzések  k ö ztt búval tö lt kebelle l jö ttem  m entem  egész nap 
a ’ város utszáin. E gészen késő estvéig nem m entem  haza.

Inasom fö lny itá az a jtó t, és m o n d a , hogy valak i levelet hozott, 
és ő t igen k é r t e , hogy az t m ég ma ad ja  kezeim hez. F eltö rvén  a ’ 
le v e le t , A m ália k ezére  ism ertem .

, O  ir  n ek e m ! —  k iá lté k  - föl haragom ban — m inek? —  ’s a ’ 
lev e le t olvasatlan az aszta lra  dobtam . —  M it ak a rh a t tőlem  ? — mon-  
dék  k is  szünet után —  mi közünk  lehe t m ég eg y m ásh o z , midőn 
m ár m indennek vége v a n , végének  kell lenni ? 1

Illy  gondolatok köztt v o ltam , még is ösztönzött valam i, hogy 
vessek egy  p illan ta to t a ’ levélbe. —  „G y u la !  —  igy kezdődött —
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ön anyám nál v o lt , ’s o lt m e g tu d ta , m it önnek  csakugyan meg is 
kelle tu d n i, hogy kezemet, a ’ bárónak  a d ta m ; de csak  k ez em et, 
m ert szivein e’ szövetségről m it sem  tud. É n ,  Isten tu d ja , csak a’ 
körü lm ények  szükségének engedtem . Föláldoztam  m agam at anyám 
ért. A ’ b á ró , k i több év óta gondoskodik  a n y á m ró l, m eg ak a rta  
tagadni további se g ed e lm é t, ha 14 nap a la tt o ltárhoz nem m egyek  
vele. M it volt m it tennem  ? anyám  az én ’s tulajdon vagyonát á llá 
sához ’s nevéhez illő életm ódjának á ld o z ta -fö l. M i a ’ báró nélkül 
koldusok le ttünk  volna. Ö nnek  ez irán t nem Írhattam . Ön nem se
g íthe te tt volna r a j tu n k , és csak  küzdésem et nehezítette  v o ln a ; de 
liogy, is je lenhettem  volna meg ön elő tt m int koldus nő ? Illy  helyze
tem ben anyám  könyei legyőzték  szere lm em et, és nő je lettem  a ’ bá
rónak . —  G y u la ! az, hogy én szü le te tt B reinfeld kisasszony lé tem 
re , a ’ gazdagság fénye közti neveltetve, ’s m int i Ilyen a ’ tiszteltei est 
m egszokva önnek vallom ást teszek  előbbi szegénységem ről, legyen  
bizonyság a r r ó l , m iképp’ önnek barátsága több előttem  bárm i véle
m énynél. G y u la ! ha bár ön g y ű lö l, m egvet is e ’ lé p é se m é r t, ne
kem  m indegy. —  Ö nt látnom  k e l l , ha csak egyszer is. K ényszerí
tem  ö n t,  hogy e’ helyet addig el ne h a g y ja , inig nekem  m eg nem  
bocsát. L átogasson -  m eg holnap , m ind járt ho ln ap ; hiszem  , hogy 
ön bizonyosan m eglátogat. Nem leh e te tt önnek m indazon kedves ó rá 
k a t e lfe le jte n i, m ellyeket A m áliájával tö ltö tt. A h ! m ég ak k o r ne
vezhettem  m agam at ig y ,  de m o st, m o s t! —  csak a ’ szerencsétlen

A m ália , báró U randt neje  “

M agam  ’s A m ália fö lö tt e jte tt könyűk köztt te ttem  asztalom ra 
a ’ levelet. A ’ harag  legk itö rőbb  érzései fo g la l ta k -e l, midőn olvas
ni k ez d te m , vég-szavai pedig szánakozásra indíto ttak . A m á lia , a ’ 
szegény A m ália nem tehet é lt m ásként. M agam  voltam  oka m inden
nek. M iért tá rtam  o lly  tág  kaput vetely társam nak könnyelm űleg ? 
m iért h ag y tam -e l A m áliát?  m iért nem tudako ltam -k i körü lm ényeit, 
hogy azután segíthettem  volna ra j ta  ? m ind ennek o k a  én vagyok.

D e m it tegyek  m o s t, midőn \ esz ve m inden ? E lfogadjam  m eg
hívását ? —  azt nem . Ú gy határoztam , hogy tudósítom  k ibékü lésem 
r ő l ,  irá n ta i ö rök  szere lm em rő l, és azu tán  e ’ helyei végképp’ e l
hagyom .

M ásnap reggel csakugyan irta in  is A m álián a k , ’s legfőbb 
gondom volt m indent rendbe szedni, és azután  honom at hosszabb idő
re  elhagyni.

(Folyt. Kivetkezik.}
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K Ü L Ö N F É L E .

V á l t o z t a t á s o k  P a r i s  v á r o s á n .  —  P a r i s ,  úgy l á t s z i k , f e k v é sé t  
v a g y  inkább k özéppon t já t  wjra v á l to z ta tn i  a k a r j a ,  ’s  at tó l  t a r t a n a k ,  h o g y  a ’ 
h a lm o k o n , mellyek é jszak  felől k ö rn y e z ik  , röv id  idő m úlva  túl fog  ter jedni.  
N e h á n y  s z á l l á s t ,  m el lyek  inkább d é lk e le tn e k  f e k ü s z n e k , a '  c s inos  és  iparüző 
v i lá g  el fog  h a g y n i , "s a" h á z a k  becsben  v e s z t e n e k ;  e" m ia t t  a ’ v á r o s  é rdeke  
szen v ed ;  m er t  te rhe i  azon  k ö l t sé g e k k e l  s z a p o r o d n a k , m e l ly ek e t  az  u ja n  épí
t e t t  sz á l lá sok  o k o zn ak  a '  n é l k ü l , h o g y  a" mindinkább nép te lenedő  s z á l l á s o k 
ért!  k ia d á s o k  csö k k en n én ek .  V é g re  k o m o ly  d o lo g ,  h o g y  a '  h a tá ro k tó l  c s a k  60. i 
l i eue -ny i re  fekvő P a r i s  önkén t  m e g fo sz t j a  m ag á t  t e rm észe t i  s á n c z a i tó l , m e l -  
lyek k e l  a" közel h a lm ok  k ö rn y e z ik ,  é s  s í k s á g r a  szá l l ,  hol  minden m e g tá m a d á s 
n a k  ny íl tan  áll. —  N ev ez e te s  azon m e n e t ,  m el lye t  a ’ v á r o s  n a g y o b b o d á s a  v a g y  
inkább középp o n t ján ak  m e g á l la p í tá s a  k ö v e t .  E le jé n te  a '  S z a jn a - s z ig e t r e  (a"  r é 
gi C i te - r e )  s z o r i t t a tv a ,  b ék és  időben a" S z a jn a - á g o n  tú l lép e t t ;  a" b a lp a r t  b é r -  
czeire  cm elkedék,  s  a" jobb  par ton !  m o c s á ro k a t  k is z á r i t á .  A ’ k i r á l y , h o g y  a ’ 
sö té t  ó v á ro s  dohos  légéből k i s z a b a d u lh a s s o n ,  la k h e ly é t  sz . L a jo s  sz ig e tév e l  
sz em k ö z t i ,  hol m o s t  sz .  Pál-cjuai  van  , v á la s z tá ,  ‘s dé lke le trő l  a '  tem plom  és 
b a s t i l l e - t é r  fe lé t e r j e sz k e d é k .  Az a k k o r i  v á r o s  középpon t jáu l  a '  G reve  - t é r t ) 
hol m os t  a" hótcl  de Vilié v a n , m ondhatn i .  De 1 - s ő  F c re n c z  a la t t  P a r i s  r o p 
p a n t  lépés t  te t t  addigi kö rébő l .  A  rég i  ( a k k o r  P a r i s o n  k ívül  f e k v ő )  sz . G e r -  
main 1’ a uxe r ro is i  e g y h á z  el lenében v o l t  e g y  hűbérnöki  v á r , hol a" n a g y  h ű -  
bérn ö k ö k  e s k ü jü k e t  t e v é k - l e ; ezen é p ü le te t ,  a" L o u v r e t ,  k o r a  szellemében m ár  
V - d ik  K áro ly  k i é k i t é ; 1 - s ő  F e re n c z  i t t  p a lo tá t  kezde  é p í te n i , s  midőn I I —dik 
H en r ik  a ’ T o u rn e l le s -p a lo ta  e lő tt  e g y  lo v a g já té k b a n  e l e s e t t ,  az  e g és z  u d v a r  
L o u v re b e  m ent , "s ő t ,  m inden t  , mi g a z d a g s á g ,  pom pa  "s f é n y n e k  h iv a t ik  , 
m agában  fogla ló t,  t e rm észe te sen  a" k a lm á ro k  is ,  "s a ’ v evő t  az  e ladók k öve ték .
I V - ik  Henrik  L o u v re t  a '  tu i l le r iák k a l  k ö té  ö s s z e ,  m e l ly ek e t  P h i l ibc r t  Dclorm e 
építész Medici K ata l in  s z á m á ra  é p í te t t ;  de h ib á j á t ,  a ’ v á ro s  közép p o n t ja  el 
m o z d í tá s á t ,  nyom ban  é sz re v e v é  , "s ez é r t  m indenféle  t e r v e t  k o h o l t ,  h o g y  a ’ 
v á ro s  régibb r é szé b en  k ö z é p té r e k e t  a lk o s so n ,  m el lyekcn  a" ta r to m á n y o k  sz e 
r in t  e lnevezendő fö u tszák  ö ss z e fo ly ja n a k .  —  De ezek  gy ö n g e  te rv e k  v a ló n a k  i 
a '  l a k o s s á g  mindig  c s a k  az  uj s z á l l á s o k r a  v o n u l t ,  "s á m b á r  X IV .  L a jo s  n a 
g y o b b  m ér tékben  v é g re h a j tó  a z t ,  mit IV. H en r ik  a k a r t ,  midőn r é s z in t  p o m p a ,  
r é s z i n t  haszon  tek in te tébő l  különféle  i r á n y o k b a n  épü le teke t  em e l te te t t ,  m ég  
sem  g ó to lh a tó -m e g ,  h o g y  a  nép a" L o u v re  "s tu i l le r iák  körü l  k e le t  fe lé le ne 
te lepüljön .  E  m ozgalom  olly  h a tá r o z o t t  v a l a , h o g y  a  v á ro s  k ö z é p p o n t ja ,  ha  
nem is éppen a ’ p h y s i c a i ,  m clly  e lő s zö r  a  Citéből G r c v e - t é r r e ,  innen a  c s a r 
n o k h o z  té te tek —á t , múlt sz á z a d  v ége  fe lé a" P a la i s  -  R o y a lb a n  vala .  E z  1782-  
ben ú j r a  é p i t te té k ,  "s m ár  a k k o r  m e g je g y z é k ,  h o g y  az  o r leans i  h e re z e g  a 
nép m ozga lm ára  v i lág o sa n  r á ism e r t .  •— A fo r rad a lo m  "s c s á s z á r i  k o rm á n y  
nem  te t te k  semmi v á l to z á s t ;  a" p o l g á r s á g  e l s z e g é n y e d e t t , "s h a  Napóleon a la t t  
g a z d a g  volt  i s  az  o r s z á g o s  k i n c s t á r ,  de a '  p o lg á ro k  n a g y o b b  s z á m a  nem. A -  
zo n b an  a" béke m egkö tése  u tán  fe lv iru lván  a ’ k e r e s k e d é s  és  i p a r ,  ro p p an t  nép 
ö zön lö t t  P a r i s b a , s ezek  P a la i s  -  R oya ltó l  m indig  ke le tfe lé  t e lcp ü l tek - le ,  ú g y  
h o g y  m á r  nem e z ,  hanem a  p é n z c s a r n o k , t e h á t  P a r i s  r é g i  s á n e z v o n a lá h o z , 
a  b o u le v a r d h o z , közel fekvő hely  le t t  a" k ö z é p p o n t , "s e" tá jon  fén y ű zés  és 
g a z d a g s á g  tc le p e d v é n - le , te rm é sz e te s e n  a '  g a z d a g  r a k t á r a k  "s b o l to k a t  is m a 
g a  u tán  vonó.  E z e k  m o s t  a" V iv i e n n é , R i c h c l i c u - u t s z á k b a n , "s a ’ közel fekvő 
bo u lev a rd o k o n  v a n n ak .  A város  m o s t ,  úgy  l á t s z i k , fa la in  kívül  te r je sz k e d ik ,
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' s  a" v ö l g y e t , mcllyben k e le tk eze t t ,  ős felnőtt ,  e lh a g y a n d ja ,  ' s  a  Neuilly felé  
fekvő földeken, hol  a ’ k i r á ly s á g n a k  uj s z ék e  van ,  "s ho l  a '  S z a jn a  eg y  erős 
k a n y a ru la t ta l  i sm ét  P a r i sh o z  te tem esen  k ö z e le d ik ,  t e rü le n d -e l .  Több k ísé r le 
te t  te t tek  már  e v á l to z á s  m c g g á t l á s a u l , de edd igelé  r ó sz  fo g an a t ta l .

P á r i s i  b o l t o k  f é n y ű z é s e .  Po m p áv a l  k és zü ln ek  az  é k s z e rn ö k ö k ,  d i -  
v a tá ru sn ö k ,  b ro n sz k e re s k e d ő k ,  ó r á s o k  és ú g y  n ev eze t t  m a rc h a n d s  de n o u v e -  
a u té s -k  bo lt ja ik  , melly u tóbbiakban a" legú jabb  d á m a ö l tö n y -k e lm é k  sz e m lé l -  
he tök  a legbám ula tosb  kü lönfé leségbcn .  I t t  a" lyoni,  m ühlhausi  és  t a r a r - i  m ű -  
ipar  minden k ész í tm é nye  m egkapha tó .  S záz  különböző ke lm e  v a g y  m int  k ö n y v  
van egym ás mellé  á l l í t v a ,  v a g y  sz é t te r je s z tv e  h e v e r  az  ó r iás i  ab lakban .  A 
b ro n sz -á ru so k n á l  sz in tén  a" legkülönfélébb a r a n y o t t  ’s a r a n y z a t la n  t á r g y a k  
von ják  m a g u k ra  az á tm en ő k  figyelmét.  V endéglőkben ’s k á v é h á z a k b a n  m á r  
nem e légséges  a" j ó  s z o l g á l a t ; a r a n y z á s o k n a k ,  tü k rö k n e k  "s m á r v á n y n a k  kell  
minden legkisebb szeg le tben  csi llogni,  m int herczeg i  p a lo tákban .  F e s tm é n y e k 
n e k ,  l ég szesz  -  v i l á g í t á sn a k  t e rm észe te s en  nem szabad  h i á n y z a n i ;  az  é te lek e t ,  
i ta lo k a t  pedig  c s a k  legfinomabb porczellanban "s k r i s t á ly  üvegben  lehe t  fe lad
ni. Egyedül  a" rég i  a" p a la i s - r o y a l i  ca fé  de f o y - t  nem k á b i tá  még el a ’ f é -  
n y e lg és  gőze , és  c s u d á l a to s ! mind e’ m elle t t  is  fo lyvás t  tömve van.

K ü l ö n ö s  n é p s z á r m a z á s .  —  A  M a ndanok  , é j s zak  -  a m e r ik a i  t ö r z s 
l a k o s o k ,  konokul védik *s t a r t j á k  e ' ferde h ie d e lm ü k e t , m isz e r in t  dédöse ik  
e g y  földalat ti  h e ly s é g n e k , melly a" nap fényé t  eg y  h o z z á ju k  ha tó  s z ö lő g y ö k -  
n y i to t t a  r é se n  kölcsönzé a" f e lv i lá g tó l , v a lá n a k  lakói. E  h a s a d é k o n  utóbb ne
h á n y  e l s z á n t t a b b a k , az t  t á g a s b ra  v á j v á n ,  f e lkúsz tak  e ' fö ld sz in re ;  hol  m időn  
a ’ töm érdek  v a d -b iva ly  c s o p o r to k a t  "s kü lönnem ű izes gyü m ö lcsö k e t  m egpi l 
l a n t o t t á k ,  fe l lá z a sz tá k  a  többi a l a n t i a k a t ,  ’s  m e g s z o k o t t  t a n y á ju k  e lh a g y á s á r a  
b i rák .  S z ám o s án  fel is j u to t t a k  s z e re n c s é s e n ,  de midőn e g y  p o t ro h o s  ném ber  
rag a sz k o d ó k  a '  m á r  v á s o l t t  láb tóba ,  ez k e t t é  p a t t a n t ,  "s a" m ég  h á t r a le v ő k  n a 
punkig  a lázá ru l tak .  M.**

J o k o - s z i n .  —  Jo k o  fó r  e v e r ! —  A za la t t ,  m ig  P a r i s b a n , a ’ d iv a to k  
O ly m p já b a n , z a v a rb a n  v an n a k  a ’ d iv a t - c z ik k e k  k é s z í t ő i , m int n e v c z z é k -e l  a ’ 
téli  a n y a g o k  s z í n e i t , angol o r szágbó l  m e g y -k i  az  e lh a tá rzó  o ráku lum  s z a v a :  
„C ou lc u r  Jo k o  !“  — A ’ h á rm a s  sz ig e t  ke l lem dús u r a lk o d ó n é ján ak  t. i. egy  m a j 
ma v o l t ,  de olly m ajm a, m il lye t  a  k é t  fél v i lág ,  ső t  m a g a  a ’ szép v ilág  sem  bir 
többé. —  De h a jh !  P a t r o k lu s n a k  is m eg  k e l le  h a ln i ;  "s igy  e’ m a jm o k  m aj
m ának ,  ab lak -ad ó tó l  m entt  a r a n y  h ázában ,  ezen J ó k é n a k  is meg kel le  h a ln i ,é s  
m os t  c sak  k itöm ött  bőre d ísze leg  e g y  m ahagón i  h á rm a s  lábún  a ’ s z ig e tk i r á ly 
né szobájában.  De a '  mi é le tben  e lha l t  , a '  d iva tban fe l tám ad a!  Minden b á r so n ,  
s im a  se lyem, sz ü rk é im é ,  sc h a w l ,  posz tó ,  fichus —  „ C o u lc u r  J o k o !“  —  A ngol  
lapok b iz o n y í t j á k , hogy  e ' szín a" szép a n g o ln á k n a k  „ c a r n a t io n  du lis e t  de 
r o s e s “ - j e k h e z  módnélkül illik.

L i t e r  a r i a i  a u t o d a f é .  B izonyos p á r is i  könyvbo lond  (b ib lio inane) ,  h á 
rom  évi o l a s z , sv a jez  "s n ém et  o r szág b a n  t e t t  b a r a n g o lá s a  u t á n , rövid idő 
előtt  ö rö m -  su g á rz ó  a rczcza l  v i s s z a té rv é n  c sa lá d ja  kö réb e ,  n e jé t  fenndobogó 
kebellel z á r t a  k a r a i b a :  „ v é g r e  ez élt  é r te m  fá ra d o zás im b an  •— mond az  ör
vendő férj —  ezu tán  nem fogsz  m a g a d ra  h a g y a to t t  P ene lopc  lenni,  kedves  nő; 
U lysses  m e g ta lá l ta  I t h a k a - j á t . “  •— É s  ezzel e g y  h á r m a s  z á rú  v a s  sz ek ré n y 
k é t  n y i tván -fe l  , rég i  , m o c s k o s  szé lű  és  s z a k a d o z o t t  k ö n y v e t  vön-elö. —. 
„ L á t  d , e ' könyv  u tán  tö m érd ek  k ö l t sé g g e l  évek  ó ta  f á rad tam  , végre m eg
ta lá l tam  a  k incse t ,  ’s tu la jdonosa  c s a k  100  louisd  ő r é r t  en gedé-á t .  100 louisd or

/
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’s il ly k in cs  !“  —  Ezzel  a ’ kanda l lóban  tüze t  é l e s z te t t ,  ’s  a" k ö n y v e t  közepébe 
h e ly e z v é n ,  ham uvá  égető. —  „N e m d e  b á m u ls z ,  d r á g a  nö —  m onda  fu rfan g o s  
m oso ly ly a l  a '  könyvbakó  —  h o g y  il ly  d r á g a  k i n c s e t , o l ly  so k  f á ra d o z á sn a k  
g y ü m ö lc sé t ,  lángoknak  á ld o z o m ?  N e b ám ulj :  e" r i t k a  könyvből  m ár  c s a k  k é t  
pé ldány  volt  a" fö ldön ; e g y ik  b ir tokom ban  , a  m á s ik a t  pedig  m o s t  h a m v a s z -  
to t ta m -e l .  í g y  enyim az  egye t len  e g y ,  ’s  m o s t  m á r  m egbccs ii lhe tlen  k in c s .“ —  
I l ly  utón lesz s o k  becses  r é g i s é g  se m m iv é ;  igy  em é s z te -e l  több g y ű j tő - i r i g y 
sé g  sok  r i tk a  emlékpénzt  , c s a k h o g y  kiviilök m ás  ne b ír jon  hason lóva l .

B r u m m  e l ,  a ’ p i p e r ö c z k i r á l y .  M ióta  Brummel elhunyt,  i sm ét  s o 
k a t  bibelödnek vele a" f o ly ó i r a to k ,  "s igy  mi is k ö te le s s é g ü n k n e k  t a r t j u k ,  e’ 
ha jdan neveze te s  férjliú  é le tv áz la táh o z  némi a d a to k k a l  já ru ln i .  Brum m el sem 
szép , sem  fő n em es ,  sem  g a z d a g  nem v o l t ,  ’s  m ég  is egész  d iva tv i lágon  u r a l 
kodók. A rcza  sz e rfe le t t  s z a b á ly t a l a n ,  o r r a  p e d ig ,  eg y  lóról lebukás  e redm é
nyében , ho rp ad t  volt . Kilépvén az  oxfordi  egyetem ből a ’ n a g y v i l á g b a ,  az  á l 
tal s z e rz e  m a g á n a k  n e v e t ,  h o g y  e g y  p á r  k e z ty ű t  k é t  g y á m o k k a l  k é s z í t t e te t t ;  
e g y ik  c s a k  a  h ü v e l k e k c t , m á s ik  a ’ többi r é s z t  kész i té .  F e je  ren d b e h o z á s á v a l  
három  fo d rá sz  fo g la lk o d o t t .  E g y ik  k iz á ró la g  h a la n té k ja i t  k e z e i é ,  m á s ik  h o m 
lo k fü r t j e i t ,  h a rm a d ik  pedig  a ’ fej  há tu lsó  ré sz é t .  C s izm áit  ak k o r ib a n  p ezs g ő 
vel  f é n y m á z o l t a t á , n y a k k e n d ő je  b o k ra i t  ped ig  L o ndon  e g y ik  első a r c z k é p -  
fes tö jével  r a j z o l t a tó , k i  c s a k  az u tá n  k e zd e t t  h irbe  j ö n n i ,  m iu tán  Brum m el e’ 
f o n to s  m unkában  m egbizá .  De éz eszm e c s a k  v i l lan a t  v o l t  a ’ d iva tda l ia  é le té
ben. Később fe lh a g y o t t  v e l e ,  m e r t  á t l á t t a ,  h o g y  a ’ n y a k k e n d ő n e k  k ö té s e  in 
kább c s a k  p i l lana tny i  i l i lés tö l ,  m int  k i sz á m ítá s tó l  függ .  E g y é b i r á n t  e '  férjflút 
k o rá n  sem  ke l l  m a g á v a l  e l te l t  b o londnak  ta r ta n i ;  jó l tud ta  ő u g y an ,  mil ly  fo 
k o n  á l l ,  de a z é r t  még is  m in d e n n e k ,  k i  d iv a tk é rd ések b e n  h o z z á j á r u l t ,  örö
m e s t  t a n á c s o l t ,  és  m a g a  n a d rá g á n  sz in tú g y  é s z re v e t te  a ’ h ib á t ,  m int  másén.  
Brummel éppen nem t i tk o ló d z ó k , "s r u h a t á r á t  mindenki m egszem lélhető .  A ’ 
p iperőcz-fe jcde lem  62 éves  k o rá b a n  n iu l t -k i ,  de nem b a rá ta i  ’s  tanítványai-  
k ö réb en ,  mint S o c r a t e s ,  nem á g y á b a n ,  m in t  D á v i d ,  s ő t  m ég  c s a k  a sz ta l  
mellet t  sem . B rum m elt  azon  k ó r  r a g a d á - e l , m elly  H am le to t  is m e g d ö n tő ; a ’ 
d ivatfe jde lem  ú g y  h a l t - m e g ,  m int  n ém elly  k ö l t é s z ;  B r u m m e l  G y ö r g y ,  az 
—  ö rü l i te k  h á z á b a n  rnult-k i .

N a g y  z s e b k ö n y v e k .  —  A ’ h a ta lm a s  z s a rn o k n ö  „ d i v a t "  v a r á z s  p á l -  
c z á já v a l  a ’ z seb k ö n y v e k e t  is  m ó d o s i tá s  ( R e f o rm )  a lá  v é v é ; m e r t  a* sz e ré n y  
t izenke t tedekbö l  ó r iá s i  a l a k ú k k á  v á l to z ta t j a  azoka t .  L e g e lő s z ö r  é rez te tő  e '  h a 
ta lm á t  az  angolhoni z s e b k ö n y v e k k e l , m el lyek  n a g y  k ö l t sé g g e l  és  v á lo g a to t t  
c s ín n a l  e lőállí tva n a g y  fo l io -a la k b a n  je l e n t e k - m e g  először  is  1838ban, ’s  imc 
m á r  a ’ n ag y í tá s i  v á g y  a ’ többi s z á ra z fö ld  lap ja i t  is  m egha tó .  í g y  az  olaszhoni 

N o n  ti  s c o rd a r  di m e "  lá t s z a t la n  1 2 .ré tű  a lak jáb ó l  k iv e tk ő z v é n  t i s z te s  4 - c d -  
r é tű  k ö te t té  v á l to z o t t - á t .  V á r h a t ó ,  h o g y  e '  pé lda  a" z seb k ö n y v e k  o r sz á g á b a n  
sz á m ta la n  köve tőre  ta lá land .

P o n t  d e  N é z .  —  IV -d ik  H enr ik  f ran c z ia  k i r á ly  rég i  v á r a  „ P o n t  de 
N e z “  . mellyben ö A m iens h o ss z ú  o s t ro m a  a la t t  a '  had i  m u n k á la to k  fá ra d t 
s á g a i  u tán  k ip ihen t ,  j e len  időben is sz in tén  a ’ n y u g a lo m  és p ihenés he lyévé  
lön.  A ’ k o rm á n y  t. i. e rég i  é p ü le te t  a '  le lkészkedésbe n  e la g g o t t  p ap o k n a k  
(D eflc ie n tia )  nyuga lom lakul  j c l e l é - k i , m el ly  cz é l ra  rendes  és  k ie s  f ek v ése  
m ia t t  n a g y o n  is  a lka lm as .

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D é n e s - h á z ,  8 6 -d ik  sz . a.

N y o m a t ik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l , ango l  v a s - s a j tó n  
ú r i  u t  s  z a  612.
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